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Текст аннотации (не более 0.5 машинописной страницы шрифтом Times New Roman 14 через полтора интервала). Форматирование текста - как в образце. Заголовок "Аннотация" перед аннотацией ставить не нужно.
Введение
Просим авторов соблюдать при оформлении указанные ниже правила. Статьи, оформленные не по приведенному шаблону, будут возвращаться редколлегией авторам для исправления без рассмотрения по существу. 

Редколлегия рекомендует авторам стандартизировать структуру представляемого к публикации материала, используя разделы (например: Введение, Методы, Результаты, Обсуждение, Заключение, Таблицы, Подписи к рисункам, Список литературы и др.). Заголовки и подзаголовки разделов оформляются, как указано ниже в этом шаблоне. Точки после заглавия статьи и (под)заголовков не ставятся. 
УДК можно взять с сайтов, например, http://pu.virmk.ru/doc/UDK/; http://udc-classifier.dyndns.org/; http://www.naukapro.ru/osn_udk/mineral.htm и др.

В названии статьи следует избегать использования аббревиатур/сокращенных названий, за исключением общепринятых.

Химические формулы внутри статьи, в частности в заголовках глав/разделов, следует печатать в соответствии с номенклатурой IUPAC: СaF2 вместо СAF2, Zr1 – xYxO2 – x/2 вместо Zr(1-x)Y(x)O(2-x/2), (C4H9)3NНBF4 вместо (C4H9)3NНBF4. Тем не менее следует по возможности избегать в названии статьи химических формул в виде, требующем использования нижних и верхних индексов, так как при их копировании в других источниках эти индексы могут превратиться в строчные символы. 
Методы
Результаты
Обсуждение
Подзаголовок раздела
Подраздел в подзаголовке Текст материала для публикации должен быть тщательно отредактирован авторами, следует избегать повторов, не следует без необходимости подробно описывать в тексте иллюстративный материал, в частности дублировать информацию, данную в подписи к рисунку.

Ссылки в тексте на цитируемую литературу даются в квадратных скобках в порядке упоминания в тексте, например [1, 3–7]. 

Оформление текста статьи 

Текст статьи и (под)заголовки (под)разделов набираются шрифтом Times New Roman 14 через полуторный интервал. Используется выравнивание для основного текста по ширине, а для заголовков – по центру. Следует избегать автоматической расстановки переносов. Электронный вариант статьи следует представлять в журнал в формате Microsoft Word 97-2003 (при использовании для подготовки рукописи более поздних версий Microsoft Word необходимо выбирать формат Microsoft Word 97-2003 при сохранении ее варианта для подачи в журнал). При необходимости использовать другой формат рекомендуется предварительно согласовать этот вопрос с редколлегией. 
При подаче рукописи в журнал в тексте материала следует отметить на полях место первого упоминания рисунков и таблиц, например, как показано для рис. 1 (независимо от того, существуют ли рис. 1а, 1б, 1в), причем отметка обводится прямоугольной рамкой. Рисунки и таблицы должны быть пронумерованы даже если в статье есть только один рисунок или таблица. 

При использовании в тексте сокращенных названий необходимо давать их расшифровку, например вольтамперная характеристика (ВАХ). Следует, по возможности, ограничиваться общепринятыми сокращениями и не вводить новых без достаточных на то оснований. Аббревиатуры, употребляемые как прилагательные, пишутся через дефис: ИК-спектроскопия, 1Н ЯМР-спектроскопия, N-метилпирролидон, бис-трифторметилдиизоцианат. Первое упоминание сокращения в тексте выделяется полужирным шрифтом, например циклическая вольтамперометрия (ЦВА), мембранно-электродный блок (МЭБ), топливный элемент (ТЭ). Повторное упоминание сокращения используется без полужирного шрифта и без скобок, например ВАХ.

В качестве разделителя в дробном числе должна использоваться точка (например, 0.5, 100.821). В числовых интервалах, где числа имеют знак, вместо дефиса ставится многоточие. Правильно: –5…–1°С, неправильно: –5 – –1°С.
Оформление формул в тексте:

а) формулы, уравнения рекомендуется набирать использованием редакторов формул Microsoft Equation или MathType;

б) во избежание недоразумений и ошибок редакция рекомендует авторам использовать в формулах буквы латинского, греческого и других (не русского) алфавитов.

Пронумерованные формулы пишутся с красной строки по центру, их номера ставятся по правому краю в скобках. Желательно нумеровать лишь те формулы, на которые имеются ссылки в тексте рукописи. Ссылки на них даются следующим образом: уравнения (1)–(8) или уравнения (4), (7).

Латинские символы, используемые для обозначения физических величин, нужно писать курсивом, в том числе в подписях к осям рисунков, химические элементы и единицы измерения величин – прямым (например, E, мВ; Eр, мВ; t, с; I, мкА, iа, мкА/см2; lg i [мкА/см2]; для химических формул: H2SO4, но: LaxCeуPrz). Греческие символы также набираются прямым шрифтом. Векторы набираются прямым полужирным шрифтом без стрелки над буквой. Русские буквы в обозначениях не курсивим (энергия атома – Еа). 
Разрешаются только общепринятые современные сокращения различных мер, физических, химических и математических величин, терминов и т.д. (в соответствии с общими правилами для авторов, опубликованными на сайте издательства  http://pleiades.online/ru/authors/guidlines/prepareelectonic-version/text/ ).
Оформление таблиц

Таблицы должны иметь “вертикальное” построение: в верхней части каждого столбца указывается наименование представляемой величины (параметра) и далее сверху вниз приводятся значения этой величины (параметра).

Таблица 1. Название таблицы

	Растворитель
	Температура, °С
	E, В

	
	
	модель I
	модель II

	CH3Cl
	20
	0.47
	0.55

	CH3OH
	50
	0.45
	0.53


Иностранные названия в русской транслитерации

Иностранные фамилии и названия могут даваться в рукописи с использованием латинских символов. При их цитировании в тексте в русской транслитерации в скобках дается их оригинальное написание (за исключением общеизвестных имен, а также имен, на которые даются ссылки в списке литературы). При упоминании иностранных учебных заведений, фирм, фирменных продуктов и т.д. в русской транслитерации в скобках также должно быть дано их оригинальное написание. При упоминании фирменных продуктов рекомендуется указывать фирму и страну-производителя, например: 

Вольтамперометрические измерения проводили на потенциостате ПИ-50 Pro (Elins, Россия). 

или

Термогравиметрические исследования (ТГА) проводили на приборе DERIVATOGRAPH-C (МОМ, Венгрия).
Заключение
По требованию Издательства после раздела "Заключение" следует ряд дополнительных разделов, некоторые из них являются обязательными. Ниже перечислен список разделов, оформленный рекомендуемым образом и даны пояснения для дополнительных разделов.
Приложение
Рекомендуется избегать создания такого раздела в статьях за счет переноса его содержания в основной текст статьи. 
Благодарности
Благодарности пишутся в таком же формате, как и основной текст без заголовка. В этом разделе должна публиковаться следующая информация: (а) сообщения о полезных обсуждениях и дискуссиях, благодарности коллегам и рецензентам (в особых случаях); (б) сообщения о предоставлении материалов, данных, компьютерного обеспечения, приборов во временное пользование; (в) информация о проведении исследований в центрах коллективного пользования; (г) помощь в технической подготовке текста; (д) информация о номере гранта без его полного названия или информация о любой другой финансовой поддержке исследований; а также все прочее, что оценивается как полезная помощь, но не является достаточным для того чтобы считаться вкладом в авторство работы. При упоминании институтов и спонсирующих организаций не следует использовать их сокращенные названия.
Список литературы
В списке литературы автоматическое построение списка средствами Word не допускается. При наличии необходимо указывать DOI публикации. Для ссылки на статью на русском языке дается перевод на странице для переводчика. Обратите особое внимание на пунктуационное оформление ссылок в примерах ниже, в частности на разную пунктуацию в русскоязычных и англоязычных источниках. 

Журнальные статьи в списке оформляются следующим образом:

Фамилия и инициалы всех авторов (если авторов пятеро и более, указываются три фамилии и “и др.” или “et al.”. Название журнала. Год издания. Том. Номер выпуска. Номер первой страницы. 
Выходные сведения приводятся через точку.
Перевод названий переводных версий статей, либо статей и изданий не имеющих переводных версий необходимо приводить в следующем формате на странице для переводчика в конце файла со статей: Family name, Initials, Journal, Year, Volume, № , Number of the first page. 
Для статей и книг, вышедших только на русском языке, необходимо дать аутентичный перевод их названия на английский язык. Название журнала (для книг – издательства) дается латинской транслитерацией, сопровождаемое указанием (in Russian).

Примеры оформления статей в иностранных журналах:

1. Zhang Y., Zhang M., Cai Z. et al. // Electrochim. Acta. 2012. V. 68. P. 172.

2. Ejaz A., Ahmed M.S., Jeon S. // J. Electrochem. Soc. B. 2016. V. 163. № 5. P. 163.

3. Hsieh S.-J., Gewirth A.A. // Surf. Sci. 2001. V. 498. P. 147.
Примечание: примеры сокращений журналов можно взять с сайта https://images.webofknowledge.com/images/help/WOS/A_abrvjt.html
Пример оформления статьи, опубликованной в журнале “Российские нанотехнологии” или другом переводном российском журнале:

4. Магомедов М.Н. // Российские нанотехнологии. 2019. Т. 14. № 1–2. С. 19. 
Примечание: перевод ссылок на статьи в переводной версии журнала необходимо размещать на странице для переводчика в конце файла 
4. Magomedov M.N.  Nanotechnologies in Russia. 2019. V. 14. № 1–2. P. 21. 
Пример оформления статьи в российском журнале, который не переводится на английский язык:

6. Каюмов Р.Р., Сангинов Е.А., Золотухина Е.В. и др. // Альтернативн. энергетика и экология. 2013. № 13 (135). С. 40. 
Примечание: перевод ссылок на статьи, не имеющие переводных версий, необходимо размещать на странице для переводчика в конце файла. 
6. Kayumov R.R., Sanguinov E.A., Zolotukhina E.V. et al. // Al'ternativnaya Energetika i Ekologiya (in Russian), 2013. № 13 (135). P. 40.

Ссылки на книги оформляются следующим образом:

Фамилия и инициалы авторов. Название книги. Город: Издательство, Год. Количество страниц (или номер страницы, если источник цитируется не полностью).

Пример цитирования всей книги:

7. Карякин Ю.В., Ангелов И.И. Чистые химические вещества. М.: Химия, 1974. 408 с. 
Примечание: перевод ссылок на книги, не имеющие переводных версий, необходимо размещать на странице для переводчика в конце файла. 
7. Karyakin, Yu.V. and Angelov, I.I., Pure Chemical Substances (in Russian), Moscow: Khimiya, 1974. 408 p. 

8. Brett C.M.A., Brett A.M.O. Electrochemistry - Principles, methods and applications. Oxford: Oxford University Press, 1993. 427 p. 

Пример цитирования отдельных страниц:

9. Карякин Ю.В., Ангелов И.И. // Чистые химические вещества. М: Химия, 1974. С. 48. 
Примечание: перевод ссылок на отдельные страницы изданий, не имеющих переводных версий, необходимо размещать на странице для переводчика в конце файла. Karyakin Yu.V., Angelov I.I. Pure Chemical Substances (in Russian), Moscow: Chemistry, 1974. P. 48.
Если указываются авторы не всего издания, а лишь его части (напр. статьи в сборнике или разделы коллективных монографий), то нужно указывать название издания и редактора. Например:

10. Ponomarev I.I., Nikolsky O.G. // Polyimides and Other High-Temperature Polymers / Eds. Abadie M.J.M., Sillion B. Amsterdam: Elsevier Science Ltd., 1991. P. 207.
Патенты и тезисы оформляются в соответствии с приведенными ниже примерами:

11. Школьников Е.И., Елкина И.Б., Волков В.В. Способ анализа пористой структуры. Пат. 2141642 (Россия). 1998. 
Примечание: перевод на странице для переводчика - Shkol'nikov E.I., Elkina I.B., and Volkov V.V. Method for analysis of a porous structure. Patent 2141642 (Russia), 1998.
12. Блок В.Р. // Тез. докл. конф. молодых ученых “Современные проблемы физической химии” М.: Изд-во НИФХИ, 1978. С. 107. 
Примечание: перевод на странице для переводчика - Blok V.R.  Conf. Proc. "Modern Problems of Physical Chemistry" (in Russian), Moscow: NIFHI Publ. 1978. p. 107. 
13. Volperts A., Mironova N. Sildos I. et al. // IOP Conf. Ser.: Mater. Sci. Eng. (FM&NT2012). 2012. V. 38. P. 012051. https://doi.org/10.1088/1757-899X/38/1/012051
Подписи к рисункам
Подписи ко всем рисункам статьи оформляются на отдельной странице перед списком литературы с указанием фамилии первого автора:

Подписи к рисункам, Иванов   

Рис. 1. Название.

Рис. 2. Название.
Рис. 3. Название.

Рисунки размещаются после списка литературы с указанием номера рисунка и фамилии первого жирным шрифтом (Рис. 1, Иванов) 

При подготовке электронных версий рисунков, направляемых в издательство (п. 4а Правил для авторов) обязательным является соответствие подаваемых файлов рекомендациям, представленным на сайте https://www.pleiades.online/ru/authors/guidlines/prepare-electonic-version/images/. Масштаб на электронных микрофотографиях следует указывать в нанометрах (нм) и микрометрах (мкм). Авторам следует учитывать, что печать рисунков в бумажном варианте журнала осуществляется только в черно-белом варианте (или оттенках серого). Выделять кривые на графиках можно, используя различные типы линий (штриховая, штрихпунктирная, пунктирная), меняя их толщину или используя различные формы обозначения точек. Если кривые на графиках обозначены цифрами, то на самом рисунке и в подписи к нему должна быть начертана курсивом. Использовать значки точек или линий в подписях к рисунку не допускается.

Пример оформления рисунков 
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Рис. 1, Иванов и др.
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Рис. 2, Иванов
Сведения об авторах

Фамилия, имя, отчество каждого автора, институт, где он работает, с указанием номеров телефонов и электронных адресов. С пометкой, с кем из авторов контактировать.

Страница для переводчика

На английском языке приводятся: инициалы, фамилии авторов, название рукописи, институты, где выполнена работа, с почтовыми индексами, аннотация, специфические термины, переводы ссылок на статьи, финансирование и конфликт интересов.
Рис. 1
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